
COCONS RÉDUCTEURS DE LIT
AVERTISSEMENTS ET INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ

FR: AVERTISSEMENT ! Placez toujours le bébé sur le dos pour dormir dans le cocon réducteur de lit. Assurez-vous que le cocon 
est placé sur une surface plane, stable et appropriée, telle qu’un lit ou un berceau. Ne portez jamais le cocon lorsque l’enfant est à 
l’intérieur. Ne jamais laisser l’enfant sans surveillance lorsqu’il est dans le cocon. Veillez à ce que les cordons de resserrage soient 
toujours à l’abri du bébé grâce au rabat de sécurité fixé avec du velcro. Ne pas utiliser si le produit est endommagé ou si des 
pièces sont manquantes. Tenir éloigné des sources de chaleur et des flammes nues. Cessez d’utiliser le cocon dès que l’enfant est 
capable de se retourner seul ou de se redresser.

ATTENTION : Pour éviter les risques d’étouffement, conserver l’emballage hors de portée des bébés et des jeunes enfants.

GB: WARNING! Always place the baby on their back to sleep in the crib reducer. Ensure the crib reducer is placed on a flat, 
stable, and appropriate surface, such as a bed or crib. Never carry the crib reducer while the baby is inside. Never leave the child 
unattended when in the crib reducer. Ensure the tightening cords are always kept out of the baby’s reach using the safety flap 
secured with velcro. Do not use if the product is damaged or if parts are missing. Keep away from heat sources and open flames. 
Discontinue use once the child is able to roll over independently or sit up.

CAUTION: To prevent the risk of suffocation, keep the packaging out of reach of babies and young children.

DE: WARNUNG! Legen Sie das Baby zum Schlafen immer auf den Rücken in den Bettverkleinerer. Stellen Sie sicher, dass der 
Bettverkleinerer auf einer flachen, stabilen und geeigneten Oberfläche wie einem Bett oder Kinderbett platziert ist. Tragen Sie den 
Bettverkleinerer niemals, wenn das Baby darin liegt. Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt, wenn es sich im Bettverkleinerer 
befindet. Achten Sie darauf, dass die Zugbänder immer außerhalb der Reichweite des Babys sind, indem Sie die Sicherheitsklappe 
mit Klettverschluss verwenden. Nicht verwenden, wenn das Produkt beschädigt ist oder Teile fehlen. Von Wärmequellen und 
offenen Flammen fernhalten. Beenden Sie die Verwendung, sobald das Kind in der Lage ist, sich selbstständig umzudrehen oder 
aufzusetzen.

ACHTUNG: Um Erstickungsgefahr zu vermeiden, halten Sie die Verpackung außerhalb der Reichweite von Babys und Kleinkindern.

NL: WAARSCHUWING! Leg de baby altijd op de rug om te slapen in de bedverkleiner. Zorg ervoor dat de bedverkleiner op een 
vlakke, stabiele en geschikte ondergrond staat, zoals een bed of wieg. Draag de bedverkleiner nooit terwijl de baby erin ligt. 
Laat het kind nooit onbeheerd achter wanneer het zich in de bedverkleiner bevindt. Zorg ervoor dat de aansnoerkoorden altijd 
buiten het bereik van de baby zijn door gebruik te maken van de veiligheidsflap met klittenband. Niet gebruiken als het product 
beschadigd is of als er onderdelen ontbreken. Houd uit de buurt van warmtebronnen en open vuur. Stop met het gebruik zodra 
het kind in staat is zelfstandig om te rollen of rechtop te zitten.

LET OP: Om verstikkingsgevaar te voorkomen, houd de verpakking buiten het bereik van baby’s en jonge kinderen.

ES: ¡ADVERTENCIA ! Coloque siempre al bebé boca arriba para dormir en el reductor de cuna. Asegúrese de que el reductor 
de cuna esté colocado sobre una superficie plana, estable y adecuada, como una cama o cuna. Nunca lleve el reductor de 
cuna mientras el bebé esté dentro. Nunca deje al niño sin supervisión cuando esté en el reductor de cuna. Asegúrese de que los 
cordones de ajuste estén siempre fuera del alcance del bebé utilizando la solapa de seguridad con cierre de velcro. No lo use si el 
producto está dañado o si faltan piezas. Manténgase alejado de fuentes de calor y llamas abiertas. Deje de usarlo una vez que 
el niño sea capaz de darse la vuelta por sí solo o sentarse.

PRECAUCIÓN : Para evitar el riesgo de asfixia, mantenga el embalaje fuera del alcance de bebés y niños pequeños.

IT: ATTENZIONE ! Posizionare sempre il bambino sulla schiena per dormire nel riduttore per lettino. Assicurarsi che il riduttore per 
lettino sia posizionato su una superficie piana, stabile e appropriata, come un letto o una culla. Non trasportare mai il riduttore 
mentre il bambino è all’interno. Non lasciare mai il bambino incustodito quando si trova nel riduttore per lettino. Assicurarsi che 
i cordoncini di regolazione siano sempre fuori dalla portata del bambino utilizzando la patta di sicurezza con chiusura in velcro. 
Non utilizzare se il prodotto è danneggiato o se mancano parti. Tenere lontano da fonti di calore e fiamme libere. Sospendere l’uso 
non appena il bambino è in grado di girarsi da solo o di mettersi a sedere.

ATTENZIONE : Per evitare rischi di soffocamento, tenere l’imballaggio fuori dalla portata di neonati e bambini piccoli.
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